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XAHNEPT.O.
(3anopizvxuti opuduynuti incmumym J[J[VBC)

CIIEHUDIKA TEPMIHIB
Y IPO®ECIHHOMY KAHPI AHTJIOMOBHOI'O BAHKIBCHKOI'O TUCKYPCY

VY crarTi po3risIaEThesl JISKCHKO-CEMAaHTHYHA OpraHi3alliss TEKCTiB MpoQeciiHOro >KaHpy AaHTJIOMOBHOTO OaHKIBCBKOTO JHCKYpCY.
ITpogeMoHCTPOBaHO OCOONMBOCTI TEPMIHIB ¥ TEKCTaX IbOTO XKAHPY.
Knouogi cnosa. nekcuko-ceManmuyHa opeanizayis, aueioMosHUll OAHKIECHKUL OUCKYPC, NPOMECIUHULL JCAHD, MEPMIH.

Xanep A.A. Cneunduka TepMHMHOB B NPOQECCHOHAJLHOM JKAHPE AHIVIOSA3BIYHOIO OAaHKOBCKOro AHMcKypca. B crarse
paccMaTpHUBaeTCs JISKCHKO-CEMaHTHYECKas OPraHM3anusl TEKCTOB MPO(ECCHOHANBHOTO JKaHpPa aHITIOA3BIYHOIO OAHKOBCKOTO AMCKYypCa.
ITpoaeMoHCTPHUPOBAaHO OCOOEHHOCTH TEPMUHOB B TEKCTAX 3TOTO JKaHPA.

Kniouesvie cnosa: n1ekcuxo-ceManmuyeckas opeanu3ayus, aHioa3bluHblil OAHKOBCKUI OUCKYPC, NPOGHECCUOHATbHBLUI HCAHD, MEPMUH.

Khatser G.O. Characteristics of terms in professional genre of English banking discourse. The article is dedicated to the lexical and
semantic organization of texts in professional genre of English banking discourse. Peculiarities of terms in texts of this genre are
demonstrated.

Key words: lexical and semantic organization, English banking discourse, professional genre, term.

AHTTIOMOBHUH 0aHKIBCHKHH AUCKYPC, OWH 3 MPOBIJHUX NPEICTABHUKIB IHCTUTYLIHHOTO MOBJICHHS, KUK €
JIHTBOCOIIOKYJIETYPHUM (DEHOMEHOM, YHHHAM B YCHOMY 1 INHCEMHOMY CITUJIKYBaHHI CYO €KTIB 1 00’€KTIiB
0aHKIBCHKOI MiSTTLHOCTI, OXOILTIOE PI3HI BHOM COIIIAJIBHOI KOMYHIKamii — croermiansHy (MDK (haxiBIsMH,
areHTaMm), MacoBy (MiX KJIIEHTaMH) i Mi>k0cOOOBY (MK areHTaMu 1 KJIiEHTaMu, TOOTO MiX Pi3HUMH Cy0’ €KTaMu
OankiBcbkol mistmpHOCTI). Tak, moctae mpoOiiema Horo xaHpoBoi cTpatudikamii 3 ormiagy Ha crenudiky
BHKOPHCTAaHHS B HHOMY BiAIIOBITHOT TEPMiHOJIOTI].

MeTor0 OCIIDKEHHS € aHalli3 0COOJMBOCTEH TEPMiHIB B OJHOMY 3 JKaHPIB OaHKIBCHKOTO IHCKYPCY —
npodeciiHomy.

Peaurizariist mocTaBiieHOT METH Tiepedadae BUPIIICHHS TAKUX 3aBAaHb:

. y3araJpHUTH OCHOBHI HAIIPSMHU BUBUEHHS MTOHATTS ,,)KaHp ;

. BHCBITJINTH aHPOBY CTpaTrikailiro 0aHKiBCHKOTO TUCKYPCY;

. PO3KPUTH JIEKCHKO-CEMaHTHIHY OPTaHi3allifo mpodeciiiHoro kaHpy 0aHKIBCHKOTO TUCKYPCY;

. OTIFICAaTH OCOOMBOCTI BUKOPHUCTAHHS TEPMiHIB ¥ TIpodeciifHOMY jkaHpi OaHKIBCHKOTO JTUCKYPCY.

O0’eKT IOCHIIKCHHS — TEPMIHH, 110 KOHCTUTYIOIOTh TEKCTH HPOQECIHHOro >XaHpy aHIrJIOMOBHOIO
0aHKIBCHKOTO JIUCKYPCY.

IIpeameT mOCTIKEHHS — HOMIHATUBHI Ta (YYHKIIOHATRHI 0COOIUBOCTI TEPMiHIB y TIpodeciitHoMy JKaHpi
AHTJIOMOBHOTO 0aHKIBCHKOTO TUCKYPCY.

[Ipobnemi >xanpiB npucBsyeni npaui A.B. Kommoraposoi [Kommoraposa 2009], B.O. Kocosoi [Kocosa
2007], O.H. Mamoru [Maimora 2008], H.K. TIpurapinoi [[Ipurapuna], H.M. Pa3zinkinoi [Pazunkuna 2005] Ta iH.
Tak, xareropis ,, kaHp” ITOCTaTHBHO OIparlbOBaHa B JIHTBICTHIN, J€ ICHY€E MEBHA KiJIBKICTH 1i BU3HAYCHB: KJIac
KOMYHIKaTHBHUX TOJiH, CKJIaQJAHUKAMH SKHX CIYTYIOTh BiAMOBiOHI KOMYHIKAaTHBHI IIiJli, IO PO3Mi3HAIOTHCS
YJieHaM{ TIEBHOTO TUCKYPCHBHOTO KOJIEKTHBY 1 3yMOBIIOIOTh CTPYKTYpPY AWCKYPCY Ta BHOIp 3MICTY 1 CTUIIO
[Swales J. M. 1990, c. 86]; TumosyoriuHo cTifika (popma yChOTO BHCIIOBY, CTIMKHH THI IMOOYIOBH IILJIOTO,
komudikoBana ¢opma gii [baxtmr 1996, c. 180]; kymsTypHO ¥ iCTOpHYHO O(OPMIICHHH CYCHIIHHO
KOHBEHLIHHMIA crioci® KoMyHiKaii, 3pa3ok opranizaunii Tekcty [[aiina 1999, c. 46].

VY miif poboti xaHp posymierhes, yeminm 3a O.0. CemiBanoBoto [CemiBanoBa 2010, c. 433] sx
TUCKYPCUBHUHN 1HBapiaHT, 3pa3oK iJealbHOI MPHUPOAM, IO XaPAKTEPHU3YETHCS MEBHUM TEMATHYHHUM 3MIiCTOM,
KOMITO3UIIITHOIO CTPYKTYPOIO, BiZOOPOM (POHETHUHUX, JIEKCHKO-(PPa3eoIoriyHux, TpaMaTHUYHUX, CTHIIICTHIHNX
3ac00iB i1 IHTEeHLIHHO-IPAarMaTHYHUMH OCOOTHBOCTSIMH.

Js 3'scyBaHHS KaHPOBHX Pi3HOBHAIB OaHKiBChKoro muckypcy (bJ/l) o3Haummo iioro mpeamer, MeTy,
TeMatuky ¥ cutyanii. [Ipenmerom BJl € 0coONMBI €KOHOMIYHI B3a€MOBIJIHOCHHUA MK OaHKIBCHBKHUMH
ycTaHOBaMH Ta cy0’ekTaMu 0aHKiBCHKOI AIsTBHOCTI (economic relations). Metoto Bl moxe OyTH: JOBEACHHS 110
BiJIOMa ajipecarta BaxXJIMBOI iHPOpMaIlil, TOYaTOK YK MPOJOBKEHHS CIIBIpalli, 0OrOBOPEHHS ACSIKHUX ii acCIEKTIB,
peatizailisi mpoLecy HayKOBOro, MPOQECiHOT0 CIIJIKYBAaHHS SIK IS MiABUINCHHSA PiBHS KBadidikalii, Tak 1 1s
OTPUMaHHS 3HaHb, MOB’S3aHMX 3 OAHKIBCHKOI AisUIbHICTIO Tomlo. Temaruka BJ] Moxxe OyTu pi3sHOMaHITHORO,
TTOYMHAIOYH 3 OOTOBOPEHHS 3arajlbHUX OaHKIBCHKUX IMOHATH 1 3aKiHUYIOYH BY3bKOIpOdeciitHIME (0COOIMBOCTI
pi3HUX BUIIB OaHKIBCHKHX OIlepallii Ha MEBHUX PHUHKAX, OOMIH JaHUMHU 10 KOHKPETHOMY ITOKa3HUKY TOIIIO).
Bona Takox 3ane:XuTh BiJl cUTyallil, y AKiii onuHumucs ¢y6’ektu bJ1 (Hamp., 3ycTpid JBOX ApYy3iB, OAWH 3 SIKHX €
MpaliBHUKOM OaHKY, a 1HIIMKA — HOro 3HAMOMMIA, XTO BUPILIYE, YA BaPTO KIACTU IPOLIi HA JETIO3UT; 3acCiTaHHs
Panu 6anKy 9M TPOCTO MIATOTOBKA CTYAEHTA JI0 TIApH).
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Tak, BUXOIA9W 13 METH, CHUTYaIlii, IpeIMeTa 1 TeMaTHKH OaHKIBCHKOTO CITUIKYBAaHHS, MOJKHA TOBOPHUTH
HIOHaMMEHILIE TIPO TPU YKaHPOBi pi3HOBHIU OaHKiBChKOTO AuCKypcy: npodecinuii (I1pX), akanemiunuii (AxX)
1 myOmimuctuaamii  (I160K). KokeHn 13 HHX B3aeMofie OIWH 3 OJHUM, a pPa3oM BOHH BiITBOPIOIOTH
TEPMIHOJIOTIYHY €IHICTh aHTJIOMOBHOTO BJI, sKuii peami3yeTbcs y Mekax TEKCTOBOI MISITBHOCTI — TEKCTIB 1
TekcToTumiB. O3HaKaMM >KaHPYy BHCTYNAalOTh TaKi KaTeropii, sK aJpecaHT, aapecar, (yHKUii Tekcty /
KOMYHIKaTHBHa MeTa Ta IapaMeTpyd MOBHOI peaii3auii, 3a SKUMH JKaHpU W BIAPI3HAIOTHCS OIUH BiJ OJHOTO.
PosrnsaeMo cmermudiky mepmioro i3 3a3HAYCHHX JKAHPOBHUX PI3HOBHIIB aHTIIOMOBHOTO bJl 3a mmmum
KaTeropisiMHu.

AHali3 IeKCUKO-CEMaHTHYHO1 OpraHizamii pi3sHUX >KaHpiB aHITIOMOBHOTO B/l 1OibHO MPOBOJUTH HA TIi
TOPIBHSAHHS IXHIX TEKCTOBHX pEMPE3CHTAHTIB Ha MPEAMET CIiBBigHOMmEHHS B HUX OankiBchkoi (BT),
3aranpHOHayKoBOi (3HJI) Ta 3arampHOBX)UBaHOI (3BJI) nexcukw. Ilpw 1IbOMY IUCKYPCHBHO PEIICBAHTHUMH
BUAAIOTHCS TaKi aCMIEKTH: CTPYKTYPHHUH (KOMITO3UIIIiHA OpraHi3allisi), CeMaHTHYHUHN (3MICT, SIKUI Hece OAMHULIA
BOKaOyIsipy), (yHKIIOHATHHUH (BUKOPHUCTAHHS MOBIEM) 1 CTHIICTUYHHMHA (KOHOTATHBHI BIATIHKH TEpMiHA —
OIIIHHICTb, eKcmpecis Tomio). CamMe TakMM YHMHOM IPOBEIEMO aHali3 MPOQECIHHOTrO XKaHPYy aHIIIOMOBHOIO
0aHKIBCHKOTO JIUCKYPCY.

[Ipodeciiinuii xanp anraomoBHoro BJI, Oyayun opieHTOBaHMM Ha CHUIKYBaHHS MK (axiBISIMH, Ma€ Ha
MeTI JOBECTH IO BijoMma ajapecara — TeX (axiBls — CYTTEBO BaKIUBY 1H(OOPMAIIiIO CIEIIAJIBHOTO TAaTyHKY.
Haii0inpm pemnpe3eHTaTHBHUM TEKCTOTHUIIOM y HOTO IapuHI € CHIOIHCTUTYLIMHWA JOKYMEHT Mia Ha3BOIO
"OaHKiBCHKHI 3BIiT", SIKMH CTAHOBUTH COOOI0 PE3yNbTaT CYMICHOI iHTEJIEKTyalbHOI Mpali yKiIajgadiB, LI0
3MIMCHIOBAJIACS HA TMPOTSA3i MEBHOTO IEPIOay Yacy, i KOHIEHTPYE B c0Ol CYKYITHICTh HaHOUIBII XapaKTepHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OAUHUITH TUCKYpPCY. JlaHuit BUI TOKYMEHTIB YTBOPIOETHCS YV XOIi IHTEPaKTUBHOI KOMYHIKAIIil
MiX cy0’ekTaMu OaHKIBCBKOI AisibHOCTI (arentu BJl), kil meperyBano akTHBHE YCHE Y MUCEMHE CITIIKYBaHHS
3 00’ exTamMu OaHKIBCBKOI AisTbHOCTI (aapecaru, kiieHTH BJT).

3BiTH (THOKHEBI, MICAYHI, KBapTaabHi, (MiB)piuHi) MalOTh YiTKy CTPYKTYpHY OpTaHi3allifo, Mo A€ 3MOTY
LIBUIKO U €EeKTUBHO 3HAWTH NMOTPiOHY iHpopMaLito. TepMIHONOTiI0 IHOTO KaHPY BiIPI3HIIOTH KOPEISTUBHUH
3B'I30K MiXK 3MICTOBHOIO CTPYKTYypolo b3 1 KiNbKiCTIO TEpMIHOJOTIYHUX OJIWHHIB, BHUCOKMI piBCHb
CTaHIAPTHU30BAHOCTI, MMUPOKE BUKOPHUCTAHHS TEPMiHIB-aOpeBiaTyp, TEPMiHIB, YTBOPEHUX NIIIXOM aKOMOJAITIi
3arajJbHOBKHBAHUX CJIB, BIZICYTHICTh CHHOHIMII, IOTiceMil, eMOIIIHHO W OIIHHO 3a0apBJICHOI TEPMIHOJIOTII, SIKi
3aBaxaroTh peanizauii metu [IpXK B/I.

CuiBBiTHOMICHHS MiXK TEPMIHOJIOTIYHOIO Ta HETEPMIHOJOTIUHOIO JieKkcukoro B [Ip)K anrimomoBHOTO b/
3QJIGKUATh Bil 3MICTOBHOI CTPYKTYPH TEKCTYy. METOIOM CYIIIbHOI BHUOIPKHM BHIIIUMO YPHUBKH TEKCTy U
MPOBEJIEMO MMiIPaXyHKH HOTO JIEKCUYHUX KOMIOHEHTIB. B okpemux posninax b3 ("Introduction”, "Conclusion")
nepeBaXkae MpoIIapoK 3aralibHOBXKHUBAHOI JIeKcHKU (42%), 3a HUM ciinye OaHKiBChbKa TepMiHoioria (35%) 1 Ha
ocranHboMy Micii niepebyBae 3HJI — 23%. Ile cBimuuTh mpo Te, IO Ii PO3JIIK MalOTh 3arajbHe, a HE
npodeciiine cnpsimyBaHHs. [[pyre micie TepMiHiB BKa3ye Ha By3bKompodeciiiHuil xapakrep TekcTiB b3, y sikux
Bcsl mpodeciiHo KopucHa iH(dopMalis MpUIafae caMme Ha cremiainbHi TepMind. Kpim Toro, wactotnicts BT
3HAYHO BHUIIA, HIXK YaCTOTHICTH 3HJI.

Crocrepiraerbcsi KOPEISTHBHUN 3B S30K MK 3MICTOBHOIO CTPYKTYpOIO OaHKIBCHKHX 3BITIB, IO CKJIaIy
SIKOKO BXOJIATh Taki po3ainu: Berymue cinoBo, Ormsiau / Introduction, Overview, Teopernunuii anamni3 Gi3HeciB /
Theoretical analysis of Businesses, ®@inancosi nani / Consolidated Financial Statements, ®opma 10-K / Form 10-
K, 3akmoune ciaoBo / Conclusions, i KiJIbKICTIO BUKOPUCTAHUX Y HUX JICKCHYHUX OJUHUIID.

Tak, B cmeniamizoBanux posainax "Theoretical analysis of Businesses", "Consolidated Financial
Statements" 1 "Form 10-K", siki moBoi HacuyeHUX rpadiyHUMHU 00’ €KTaMH, KapTHHA MIHSETBCS: TYT Ha MEpILe
Miclle BUHANIUTN OaHKiBChKI TepMiHu (57%), mpyre mocifae 3araibHOHAyKoBa Jiekcuka (27%) 1 octanne — 3BJI
(16%), 110 TOBOINTH HAITY TIMOTESY.

Hapesieni nani HampsMy OB si3aHi 3 (paxoBoro cremudikolo okpemux posaitie B3. Ix romosna mera —
JIOBECTH JIO BiJloMa azapecaTa TouHy iHpopMallito (y b3 HaBOAUTHCS MMEBHE MOHATTS Ta HOTO XapaKTePUCTHKA) 110
KOKHOTO OKPEMOMY HampsMy poOOTH, IO BHMarae OUIBII iHTEHCHBHOTO BHUKOPHCTaHHS came OaHKiBCHKOL
TEPMIHOJIOT11, 38 TOTIOMOTOIO SIKOi XapaKTepU3yeThCsl po0OTa 1 MPE3CHTYIOTHCS il MOKa3HUKH. 3arajbHOBKHUBaHA
Jmekcuka ToTpiona B B3 Hacammepen ans  apaHKyBaHHS OKpeMHX iH(popMmauidHuX OnokiB. Merta
HecriemiamizoBaanx po3autiB  (Berymae cmoBo, Ormsmum / Introduction, Overview, 3aximodde cIIOBO /
Conclusions) — HajaTH 3arajgbHy iHPOpPMAILIO PO CTaH pedeld y OaHKy, PO YMOBH Ta OCOOJIUBOCTI iICHYBaHHS Yy
3BITHUI MEPi0J, a TAKOX PO MEPCIIEKTUBH POOOTH y HACTYITHOMY IEPiOi.

Posrnsaemo ypuBok b3 0Oanky "The Royal Bank of Scotland" 3a 2003 p., me 4iTKO MPOCTEIKYETHCS
CIIBICHYBaHHSI By3bKocmemiabHOi Jiekcuku 13 3BJI Ta 30JI: Foreign assets are subject to general risks attendant
to the conduct of business in each foreign country, including economic uncertainties and each foreign
government’s regulations. In addition, the Company’s foreign assets may be affected by changes in demand or
pricing resulting from fluctuations in currency exchange rates or other factors [Annual Report 2003, c. 11]. V
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oMy (parMeHTOBI 3MIiCT TepMiHa foreign assets po3KpHBa€EThCs Yepe3 BuKoprucTanHs 3H TepmiHiB 1 TC general
risks, business, demand and pricing, a Takox 3BJI (foreign country, government, regulations) B i 3aranbHOMYy
3HadeHHi. lle cCBigUATH T™pPO 3B’A3HICTE TEKCTy, 3a0e3ledeHy JIGKCHIHHMH OIWUHHUIIMHA  Pi3HOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CTaTyCy, III0 YTBOPIOIOTH €PEKTUBHUMA JAHITIOT B3a€EMO3B’SI3KY 3MICTY 1 (POpPMH.

VY minomy B npodeciiinomy xanpi b/l 1oMiHyIOTh OaHKIBCBKI TEPMiHH, IO HOSCHIOETHCS BY3bKO(GaX0BOIO
HAIPAaBJIEHICTIO TEKCTIB ILOTO PI3HOBUJLY.

Bcest nekcmka aHTIIOMOBHOTO OaHKIBCHKOTO IUCKYPCY YTBOPIOE IUTICHY CHCTEMY, KOMITOHEHTH SIKOT
MOB’s13aH1 OJWH 3 OAHUM. ['OJIOBHOIO 03HAKOIO CHCTEMH € MapaJurMaTH4HI BiAHOIIEHHS, 32 JOMOMOTOI0 SIKUX
CTBOPIOIOTHCS TPYNH 3 OJHAKOBHMHU O3HaKaMHM Ta elleMeHTaMu. Tak, 3BJI y mpodeciiiHo opieHTOBaHOMY TEKCTi
Bi/IMTOBi1a€ BUMOTaM 00’ €KTMBHOCTI i TouHOCTi. CaMe BOHA BUCTYIIAE ,,KaHBOIO W OyAb-IKOTO TEKCTY. B TekcTax
b3 Taxka gnekcuka (use, condition, attempt, performance, improvement) CIyrye s CTBOPCHHS
BHYTPILIHBOTEKCTOBHX JIEKCUKO-TPAMAaTHYHHX 1 JJEKCHKO-CEMaHTUYHUX 3B’ SI3KIB.

3aranpHOHAYKOBA JIEKCHKA Ma€ MK IUCITATIIIHAPHUH XapakTep, ii 3HAYCHHS € PeNIeBAHTHUM TSI Oy Ib-IKO1
raiysi. 3 ofHOro 60Ky, BOHa OJIM3bKa O 3arajlbHOBKHUBAHOI, 3 1HIIIOr0, — Ma€ TOYKH nepetuny 3 BT (Hanpukian,
theory, method, technology), ockinbku ¢yHKLiIOHYE B OaraTbox rary3six Haykd. Sk 3a3Hadainocs, cTpykrypa b3
Jla€ MiACTaBH MIBUIKO U ONEpaTUBHO BiAIIYKAaTH HEOOXigHY iH(OpMALIito, 115 KPAIIOTo CIPUHHSTTS SIKOT BIacHe
1 BukopuctoByethes 3uJ1. Pazom 3 M.M. I'mymiko mMu moginssemo 3uJI Ha 1I°SITh KaTeropiii: OTpUMaHHS 3HAHD,
TOCIITHUTIEKUH TMIXiA, AUCKYCii, MepeBipKy OTPUMAHUX PE3YJIBTATIB 1 JaHWUX, OOTOBOpPEHHS i IOIITHUPECHHS
3HaHb. CTyIiHb BUKOPUCTAHHS [IMX KaTEropil 3ajeXXuTh Bixl cTpykTypH b3.

YV nepmomy pozaiii b3 "Introduction or overview" BUKOpHCTaHi CI0Ba BiZOOPaKarOTh 3araJibHI BiJJOMOCTI
II0JI0 BHCBITJIIOBaHUX Yy 3BITI mpoOiieM. BoHu BigHOCATHCSA 10 chepu OTpUMaHHsA 3HaHHA (to provide, to
distinguish), cmoco6iB nociimkenHs (to observe, performance, to forecast, to project) abo mo 06ox cdep pazom
(goal, strategy).

Y napyromy posmimi ("Theoretical analysis of businesses") 3mificHIO€TBECS aHami3 yciXx Oi3HECIB, SIKUM
3aiimaeThcs OaHK. TyT HAaBOOUTHCS CTATUCTHKA, aHATI3YEThCs OPT(denb, CTpyKTypa OaiaHncy Ta JikBigHoCTi. To
X HaifyacTille BUKOPHUCTOBYETHCS JAi€CiIiBHA TEPMIiHOJIOTIS TUIy to improve, to ensure, to add, to support, to
result, portfolio analysis, to leverage, to be effective, to strengthen, impact, ska TakoXX HaJICKUTH 0
TOCITI THUATIEKIX TTPUHOMIB 1 METOJIIB.

Tperiii Ta yerBepTHii po3ninu "Consolidated financial statements" ta "Form 10-K" npencraBneni 4iTKoro
(hirarcoBoro iH(pOpMAITi€IO, MO CTOCYETHCS MAHMX MO0 OanaHCy, MpHOYTKIB, IIHHMX MalepiB 1 TOTIBKOBHX
TIOTOKIB, pEINpe3eHTallis SKUX 3MIHCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOI0 IMEHHHKOBHUX (assets, goodwill, shareholder’s
equity, margin, deposit, tax liability, stock option, net income, discount) i TpUKMETHUKOBHUX TepMiHiB (taxable,
treasury (stock), actuarial, high quality, unrecognized (gains), variable) Ta iHIIHX, SIKi CTOCYIOTBbCS MEPEBIPKH
OTPUMAaHUX PE3yJIbTaTIB 1 JaHUX.

Y m’aromy posaini "Conclusion” HaBOAMTBCS MiACYMKOBa iH(popMauis Mpo OaHKIBCBKY IisUIBHICTH Ta
MEPCHEeKTHBH 1i PO3BUTKY, IO BUMarae il apaH)KyBaHHS OAMHUIAMH Ha KmTanT to focus, to complete, to
identify, obligation, to function (correctly), to be satisfied, decision, achievements. TUIIOBUM I LIBOT'O PO3ILITY
€ pukopuctanns TC Tumy to be ...compared with, to be...while.

SAx Oaummo, y B3 BimcytHs onmna i3 karteropiii 3uJl, — muckycis. Lle mosicHioetbess Tum, mo B3 He
nepeadagae Oyab-IKOTO OOTOBOPEHHS UM Jialory MDK YKiIajadamMu (ampecaHTamMHu) 1 KOPHUCTyBadaMH
(ampecaramn) 3BiTiB, aJKe TOJIOBHA MeTa b3 — moBecTr 110 BijoMa angpecara 9iTKy iHGOpMAIIifo.

VY mnani HomiHaTuBHUX ocoOmuBocteil ABT, saki Bona BusiBige y IlpXX anrmomoBHOro OaHKiBCHKOTO
JIUCKYpCy, CHiJ Ha3BaTh IIUPOKE BUKOPHCTaHHA MPOCTUX TEPMiHIB 1 TepMiHiB-abpeBiaTyp, YTBOPEHHX
iHimaneHuM crrocodom (ALM — Asset and Liability Management, IRLC — interest rate lock commitment, MSR —
mortgage servicing rights, QSPE — qualifying special-purpose entity, ORM — operational risk management), 110
MOB'I3aHO 3 MPArHeHHsSM ajpecaHTa N0 eKoHowmii micusg, 4acy. OcoONMBO BeNMKa KUIBKICTh a0peBiamiid
TpamigeTbes y @opmi 10-K / Form 10-K, ae 3i106pani yci 3BefieHi TaOJINII JaHUX, Ta TIPH OMUCI OKPEMHX MTOCITYT.

Tepminocuctema npodeciiinoro xanpy b/ y mimomy Ta b3 30kpema 1rypa€eThess CHHOHIMIT, IO 3yMOBJICHO
BUMOTaMH YITKOCTi, JaKOHIYHOCTI Ta TOYHOCTI moxaaHHs QaxoBoi iHdopmamii. HaTomicts TepmiHOMOTIYHA
MoJriceMiss IIMPOKO MPEJCTaBlIeHa B IBOMY JKaHpi, IO 3aWBUA pa3 MIOKPECIIOE OyMKY HAyKOBLIB HpO
0araTo3HaYHICTh K OJHY IHTepEeHTHUX BiacTuBocTel Tepmina [LLleuenxo 2008, c. 88]. Tak, y po3mini b3 "Risk
Management" 4acTo 3ycTpidaeThCsl TEpMiH loss, SIKMI Ma€ 3HaYCHHS ,,CHTYallisl, KOJIHM MO3MYAIFHUK a0o iHIIa
CTOpPOHA /TIpU YKJIaJaHHI yroaw/ HE BHKOHYE CBOi 3000B’sI3aHHS IO BiJHOIICHHIO JO iHIIMX /KOMIAHII 49U
0aHKy/”, a He ,,()aKT TOT0, 110 BH YOrOCh HE MaeTe a0 MaeTe y MEHIIIH KiNbKOCTI” abo ,,cuTyallis, Koiu Oi3Hec
MIPUHOCHUTH MEHIIIEe TpoIel, Hixk Ha Hhoro BuTpadeHo” [Wall Street Words 2003, c. 283]. [Hmmii momupenmii
TepMiH capital HaOyBae 3HaUeHHS ,,'POI, 1[0 HEOOXITHI I MiATPUMAaHHS MOPTQEIIO 3aralbHOr0 KPEAUTHOTO
pHU3MKY”, a HE ,,BeJHKA KUJIbKICTb TPOIICH, SKY BH IHBECTYETE JJIA OTPUMAaHHS I OUIbIIMX KamitamiB” [Web
Glossary].
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I3 cemaHTHUHMX SBHUII Yy TeKcTax b3 3ycTpidaeTbes akoMoOmallis 3arajbHOBXHBAHOI JIGKCHKH. Y
KOHKPETHOMY PO3JILJIi 3araJIbHOBKMBaHI CJIOBA 3MiHIOIOTH CBOIO CEMAHTHKY, a 3a OaraTo3HaYHUMHU cioBaMu 3BJ1
3aKpITUTIOIOTHCS CIIeIiabHI 3HaueHHs. Tak, iMeHHUK branch, skuif Mae y3yaiabHe 3HAYEHHS ‘‘TIOJIOBXKEHHS 13
roJioBHOTO cTOBOYpa aepena” [Electronic dictionary], BAKOPUCTOBY€EThCS B €KOHOMIITI 5K ... BT 9OTOCH” 200
“miaTpuMKa, 1omomMora’”’, Mae J1Ba 3HaYCHHS: “‘caM 00’ €KT, SIKUH 3/1HCHIOE MiITPUMKY YOTOCh, 1 TpoIili (K 3aci0),
o Hagadi ¢ipmi abo oprasizauii 3a3BUYail Aep:kaBoro Ui NpoaoBkeHHs ¢pyHkuionyBanHs [Oxford Dictionary
of Business 1996, c. 21]. Y IIpX branch BukoprcTOBYy€ThCS Y 3HAUCHHI ,,piBEHb ITiH, 3a SKOTO aKTHBHA KYITiBJISA
MO’K€ IPUIMHUTH 200 3allouaTKyBaTH TEHACHIII0 10 noHmxkeHHs [Random House Dictionary 2009, c. 19].

[Iponecu pi3HOTO TraTyHKY, IO BiAOYBaIOTHCS B TEPMIHOJIOTI], CIIELIAIICTH MOSICHIOIOTH 32 TOTIOMOTOI0 HE
JIAIIE CYyTO IHTPATIHTBAIBLHUX, ajie¢ # eKCTPaTiHTBAIbHUX YMHHHUKIB — COIiaTbHUX, CKOHOMIYHUX, MTOITHYHUX.
[puknamom Tomy Moke OyTu (dakT rmosisu y piuaux b3 "American Bank" i "The Bank of New York" 3a 2002 p.
cnoBocrionmyueHHss WTC disaster-related insurance recovery, me WTC (World Trade Center) ‘ctpaxose
BIIIIKOyBaHHS Yy 3B’ 513Ky 3 pyiHyBaHHAM CBiToBOTO ToprosensHoro Llentpy’. Meta anpecanta b3 — nmepemaru
TOYHY iH(pOpMAaIlifo, He BHUCJIOBIIIOIOYM CBOTO CTaBieHHs J0 ommcyBaHoro. Came tomy IIp)K mocmyroByeTbest
TEPMIHOJIOTIE€r0 0e3 EMOLIHUX Ta eMOTUBHUX KOHOTAIIIMH.

TakuM 4rHOM, aHaIi3 creuu(piku TePMiHOJIOTIYHMX OAWHUILL Y npodeciiiHoMy xaHpi aHrIoMoBHOTO B/l
3acBimuye (pakT KOPEIATHBHOIO 3B 53Ky BXKMBAHOI TEPMIHOJIOII 31 CTPYKTYPHOIO OpraHi3alli€l0 TECTiB, 110 Lei
JKaHp BH3HAYAIOTh, a caMme: JOMIHYBaHHS B HUX TEPMIHOJOTIUHOI JIEKCUKH. JIEKCHKO-CEeMaHTHYIHA OpraHi3allis
npodeciiHoro >xaHpy aHraoMoBHOTO bBJI BHpPI3HSETHCS MIMPOKMM BHUKOPUCTAHHSIM MPOCTUX TEPMIHIB i
AKpOHIMIB, BIICYTHICTIO CHHOHIMIi Ta OMOHIMII, SIKi HE € CIPHATIMBAMH JIJIs1 KOJXyBaHHS 1 JeKOAYBaHHs (axoBoi
iHdopMaIlii, a TaKOXX BIJICYTHICTIO €MOTHBHI KOHOTaIii. HaToMicTe TepMiHOJIOTiIYHA JIEKCHKa MpogeciiiHOro
)KaHpy aHTJIOMOBHOTO B/ He yHUKae momicemii.

IMepcneKTHBHUMH y TIOJAIBIIOMY BHIAIOTHCS KOMIUICKCHI JOCHIKCHHS 1HIIUX KaHPOBHX PI3HOBHIIB
AHTJIOMOBHOTO 0aHKIBCHKOTO TUCKYPCY SK OKPEMO, TaK 1 Yy TTOPiBHSAHHI OJTUH 3 OJTHHM.
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YEPHSIK O. I1., KOJISIJA E. K.
(Bonuncokutl HayionanvHutl yHieepcumem imeni Jleci Ykpainku)

MPATMATHYHI MOJU®IKALII BUCJTOBJEHb OCY]Y
Y CYHACHOMY AHI'VIOMOBHOMY XYJAOXHBOMY JJUCKYPCI

VY crarTi po3riasHYTO IparMaTthyHi Moju(ikamii BHCIOBICHb OCYXy B aHIJIOMOBHOMY XYyJOXHBOMY JIHcKypci. IIpoanamizoBaHo
IIparMaTHYHi 0COOIMBOCTI BHCIIOBJIEHb OCYAY, BHOKPEMIICHO THITH MOBJICHHEBOTO aKTy OCY/Y 3aJ€XKHO BiJ iX IEpPBUHHOI JUIOKYTHBHOL
i,

Kniouoei cnosa: mosnennesuii akm, 8UCI081EHHS 0CYOY, LINOKVYIA, IINOKYMUSHA Yillb, NONIILIOKYMUBHICb.

Yepnusk O. I1., Koasga 3. K. ITIparmatnyeckne MoaudHuKanuu BBICKA3BIBAHUI OCY)K/IEHHSI B COBPEMEHHOM AHIJIOSI3bIYHOM
XyJ10:KeCTBEHHOM JIMCKypce. B crarbe paccMaTpuBalOTCs IparMaTUyeckue MOAM(MKALMK  BBICKa3bIBAHUH  OCYKICHUS.
ITpoaHaau3MpoBaHbl MMpParMaTUYecKue OCOOCHHOCTH BBICKA3bIBAHHN OCYXKICHHS, BBIJCICHBI THIIBI PEYCBOrO aKTa OCYKICHHUS B
3aBHCHMOCTH OT MX [EPBUYHON MIUIOKYTHBHOMN LIEIIH.

Knrouegvie cnosa: peueoii akm, 8blCKA3bI6AHUS OCYHCOCHUSA, WINOKYYUSL, ULOKYMUSHAS Yelb, ROTUUWILTOKYMUBHOCTb.

Cherniak O. P., Koliada E. K. Pragmatic Modifications of Censure Utterances in the Modern English Fiction Discourse. The
article deals with pragmatic modifications of censure utterances in the English fiction discourse. Pragmatic peculiarities of censure
utterances are analyzed. The main types of speech acts of censure are singled out.

Key words: speech act, censure utterances, illocution, illocutive aim, polyillocutiveness.
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